Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: After 2nd Midday (昼)
Automatic scene: 23
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　司令室： Black Knights’ Hideout, Command Center
(Note: This scene occurs outside of Rai’s perspective, signified by the lack of the spinning Geass sigil in the screen’s top right-hand corner.)

Zero:
「シンジュクゲットーでの一件は聞いている。　無事で何よりだった」

My translation: I heard about the case in Shinjuku ghetto. The most important thing is that you were unharmed.

Kallen:
「はい。　実はその事で報告が」

My translation: Yes, sir. The truth is, I have something to report.

Zero:
「聞こう」

My translation: I’m listening.

Kallen:
「あの時、一緒にいた学園の男子生徒なのですが……」

My translation: That time, a male student from my school that I was there with…


Zero:
「ライ」

My translation: Rai.

Kallen:
「御存知でしたか？！」

My translation: You know about him?!

Zero:
「なかなか面白い人物らしいな。　得体の知れない記憶喪失者」

My translation: He seems to be a very interesting person. This mysterious amnesiac man.

Kallen:
「はい。　その男、ライですが……ナイトメアを器用に扱えます」

My translation: Yes. This man, Rai…He handled a Knightmare quite skilfully.

Zero:
「ほう。　君が言うのだ。　腕が立つ、と思っていいかな？」

My translation: Hoh. That something, coming from you. You really think he’s talented?

Kallen:
「無頼を見事に操縦しました。　目視操縦でサザーランドを翻弄した技量は注目すべきだと思うんです」

My translation: He splendidly controlled his Burai. The skills he showed by tossing the Sutherland using only visual control is especially noteworthy, I think.

Zero:
「すると……あの時無頼を駆ってブリタニア軍の包囲網を破ったのは君ではなく……」

My translation: Then…It wasn’t you that piloted the Burai and broke through the Britannian army’s encirclement that time…

Kallen:
「そうです。　彼です」

My translation: Correct. It was him.

Zero:
「それは……驚きだな……興味深い」

My translation: That’s…surprising…Very interesting.

Kallen:
「はい。　彼を味方にすることが出来れば、有力な戦力になると思います」

My translation: Yes. If we could get him to become our ally, I think he would become a strong part of our fighting force.

Zero:
「ふむ……もう少し情報を集めて判断しょう。　君も彼から目を離さないでくれ」

My translation: Hmm…Let’s collect a little more information before making any judgements. Make sure to continue to keep an eye on him, as well.

Kallen:
「分かりました」

My translation: Understood.

Scene End.

